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Kaikille postitoimistoille.

Viittaamalla Postihallituksen äskenkuluneen lokakuun 25 päivänä 
antamaan yleiseen kirjelmään N:o 10,533 (2), koskeva suoranaista 
postipakettien vaihtoa Hangon ja Lybeckin sekä Lybeckin ja Tu­
run välillä, ilmoitetaan täten postitoimistojen tiedoksi ja noudatetta­
vaksi, että postia kuljettava laiva, nyttemmin saapuneen ilmoituksen 
mukaan, lähtee kuluvan marraskuun ajalla Turusta joka keskiviikko, 
eikä torstai, k:lo 8 a, p., poiketen säännöllisesti Hankoon, mistä se 
jatkaa matkaa samana päivänä aikaisintaan kdo 4,30 i. p.; ja ovat siis 
tällä vuorolla lähetettäviksi aijotut postipaketit kuluvan marraskuun 
ajalla lähetettävät yksinomaan Hangon postikonttoriin ja niin hyvissä 
ajoin, että ne saapuvat Hankoon viimeistään keskiviikkosin kdo 2,25 
i. p. postia kuljettavassa junassa n:o 520.

P. Jamalainen.

G. F. H ellman.

Helsingissä, Keisarillisen Senaatin kirjapainossa, 1910.
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Till samtliga postanstalter.

Med hänvisning till Poststyrelsens allmänna skrifvelse af den 25 
nyssvikne oktober N:o 10,533 (2), angående direkt utvexling af post­
paket mellan Hangö och Lybeck samt Lybeck och Abo, meddelas post­
anstalterna till kännedom och iakttagande härmed, att postförande 
ångaren, enligt numera ingånget meddelande, afgår under innevarande 
november månad från Abo hvarje onsdag, och ej torsdag, kl. 8 f. m. 
samt anlöper regelbundet Hangö, derifrån den fortsätter färden samma 
dag, ej före kl. 4 ,3 0  e. m,; och böra således de postpaket, som äro 
afsedda att vidare försändas med denna lägenhet, under innevarande 
november månad expedieras uteslutande till Hangö postkontor i så god 
tid att de framkomma till Hangö senast onsdag kl. 2,25 e. m. med post­
förande tåget n:o 520.

P. Jamalainen.

G. F . H ellm an.

Helsingfors, Kejserliga Senatens tryckeri, 1910.


